
   [image: image1]


  Prisma-boeken


  [image: images]


  Edgar Allan Poe


  De fantastische reis van


  Arthur Gordon Pym


  


  


  Edgar Allan Poe


  [image: images]


  De


  fantastische reis


  van


  Arthur Gordon


  Pym


  [image: images]


  Utrecht


  Uitgeverij Het Spectrum


  Antwerpen


  


  Oorspronkelijke titel:


  THE NARRATIVE OF ARTHUR GORDON PYM


  OF NANTUCKET


  Vertaald door Bas van Deilen


  TWEEDE DRUK


  De eerste druk van deze vertaling is verschenen onder de titel


  De Blinde Passagier


  


  Eerste hoofdstuk


  [image: images]


  IK heet Arthur Gordon Pym. Mijn vader was een eerzame handelaar in scheepsbenodigdheden in Nantucket, waar ik geboren ben. Mijn grootvader van moederskant was een advocaat met een goede praktijk. Hij was gelukkig met alles wat hij ondernam en had met zeer veel succes gespeculeerd in aandelen van de Edgarton New Bank, zoals de naam vroeger luidde. Hierdoor en op andere wijze was hij er in geslaagd, een aanzienlijke som gelds opzij te leggen. Ik geloof dat hij meer op mij gesteld was dan op enig ander mens ter wereld, en ik verwachtte bij zijn dood het grootste deel van zijn vermogen te zullen erven. Toen ik zes jaar oud was, zond hij mij naar de school van de oude heer Ricketts, iemand die een arm miste en er excentrieke manieren op nahield; vrijwel iedereen die een bezoek aan New Bedford gebracht heeft, kent hem. Ik bleef op zijn school tot ik zestien jaar was, waarna ik geplaatst werd op de academie van de heer E. Ronald, die in de omgeving van de stad op een heuvel stond. Hier raakte ik bevriend met de zoon van de heer Barnard, een zeekapitein, die doorgaans in dienst van Lloyd & Vredenburgh voer. De heer Barnard is eveneens zeer bekend in New Bedford en ik ben er zeker van dat hij tal van relaties in Edgarton heeft. Zijn zoon heette Augustus en was bijna twee jaar ouder dan ik. Hij had met zijn vader een tocht gemaakt op een walvisvaarder, de John Donaldson, en vertelde mij altijd van zijn avonturen in de Stille Zuidzee. Ik ging vaak met hem mee naar huis en bleef daar de gehele dag, en soms ook ’s nachts. We sliepen in hetzelfde bed, en hij was gewoon, me haast tot ’s morgens toe wakker te houden, door mij verhalen te vertellen over de inboorlingen van het eiland Tinian en van andere oorden, die hij tijdens zijn reizen bezocht had. Tenslotte moest ik wel belang gaan stellen in wat hij vertelde, en geleidelijk groeide mijn verlangen om naar zee te gaan. Ik bezat een zeilboot, de Ariël, die ongeveer vijf en zeventig dollar waard was. De boot had een halfdek, een soort kajuit, en was opgetuigd op de manier van een sloep — de tonnage ben ik vergeten, maar er was ruim plaats voor tien personen. We waren gewoon, er met deze boot op uit te trekken en de dolste streken ter wereld uit te halen. Als ik daar nu nog aan terugdenk, schijnt het me een wonder toe dat ik nog in leven ben.


  Ik wil een van deze avonturen vermelden, bij wijze van inleiding tot een langer en belangrijker verhaal. Op zekere avond was er een feestje ten huize van de heer Barnard, en zowel Augustus als ik zelf waren tegen het einde daarvan niet zo’n klein beetje boven ons theewater. Zoals gewoonlijk in dergelijke gevallen gebeurde, gaf ik er de voorkeur aan, zijn bed met hem te delen, inplaats van naar huis te gaan. Naar ik meende viel hij heel rustig in slaap (ongeveer tegen één uur was de feestdrukte afgelopen), zonder ook maar een woord over zijn geliefkoosde onderwerp te zeggen. Het zal ongeveer een half uur geweest zijn nadat we naar bed waren gegaan — ik was juist bezig in slaap te vallen — toen hij plotseling overeind vloog en met een vreselijke eed zwoer, dat hij nog voor geen duizend Arthur Pym’s ter wereld zou gaan slapen, terwijl er zo’n verrukkelijke bries uit het Zuid-Westen woei. Ik was nog nooit in mijn leven zo verbaasd geweest; ik wist niet wat zijn bedoeling was en dacht dat de wijnen en likeuren, die hij gedronken had hem geheel buiten zichzelf gebracht hadden. Maar hij begon nu opeens heel rustig te praten en zei dat hij wel wist dat hij in mijn ogen dronken was, maar dat hij nooit in zijn leven nuchterder was geweest. Hij was, zo voegde hij er aan toe, alleen maar beu van het in bed liggen op zulk een heerlijke nacht; hij was niet van plan om als een hond te gaan slapen, hij wilde opstaan en zich aankleden en met de boot uitgaan. Ik kan niet goed zeggen door wat voor gevoelens ik bezeten was, maar de woorden waren nauwelijks uit zijn mond of ik voelde me hevig opgewonden en blij gestemd, en beschouwde zijn dwaze plan als een van de heerlijkste en redelijkste dingen ter wereld. Het weer was bijna stormachtig en zeer koud; het was al tegen het eind van October. Ik sprong niettemin in een soort van extase uit bed en zei hem, dat ik even moedig als hij was en er even weinig als hij voor voelde om als een hond in bed te liggen, en dat ik nog voor geen honderd Augustus Barnard’s uit Nantucket onderdeed als het op dolle streken aankwam.


  Zo vlug mogelijk schoten we onze kleren aan en liepen haastig naar de boot. Die lag gemeerd aan de oude vervallen steiger naast het houtpakhuis van Pankey & Co.; de kanten van de boot liepen gevaar, lelijk beschadigd te worden door de ruwe balken. Augustus ging aan boord en begon te hozen, want de boot was bijna half vol water. Toen dit gedaan was, hesen we het grootzeil en de kluiver en voeren met volle zeilen in de richting van de zee.


  Zoals ik al zei woei er een stevige wind uit het Zuid-Westen. De nacht was bijzonder helder en koud. Augustus had het roer genomen en ik stond tegen de mast op het halfdek. We zeilden met een stevig tempo; geen van ons had een woord gezegd sinds we van de steiger waren afgevaren. Ik vroeg nu aan mijn makker welke kant hij wilde uitvaren, en wanneer hij dacht terug te gaan. Hij floot een paar minuten voor zich uit en zei toen kortaf: “Ik ga naar zee — maar jij kunt wel naar huis gaan als je dat liever doet!” Toen ik naar hem keek, zag ik dat hij ondanks zijn voorgewende onverschilligheid hevig opgewonden was. Ik kon hem in het maanlicht duidelijk zien; zijn gezicht was zo wit als een marmeren beeld en zijn hand trilde zo hevig, dat hij het roer ternauwernood kon vasthouden. Ik constateerde dat er iets niet in orde was en maakte me ernstig ongerust. In die tijd had ik weinig verstand van de zeilsport en ik was dus volkomen afhankelijk van de zeemanskunst van mijn vriend. Daar kwam nog bij dat de wind plotseling was opgestoken, zodat we snel loefwaarts voeren, maar ik schaamde me om mijn angst te tonen en bewaarde daarom een half uur lang een volkomen stilzwijgen. Maar eindelijk kon ik het niet langer uithouden en zei tegen Augustus, dat het het beste zou zijn om terug te gaan. Evenals de eerste keer duurde het wel een minuut voor hij me antwoordde of zelfs maar notitie nam van mijn voorstel. “Langzamerhand”, zei hij tenslotte, “tijd genoeg . . . langzamerhand naar huis.” Ik had een dergelijk antwoord verwacht, maar er was iets in de klank van deze woorden, dat me een onbeschrijflijk gevoel van ontzetting gaf. Ik keek nog eens aandachtig naar mijn vriend. Zijn lippen waren volkomen bloedeloos en zijn knieën beefden zo heftig, dat hij zich ternauwernood op de been scheen te kunnen houden. “In ’s hemelsnaam, Augustus,” schreeuwde ik hevig verschrikt, “wat scheelt je? — wat is er aan de hand? — wat ga je beginnen?” “Aan de hand!” stamelde hij, blijkbaar in de grootste verwondering, terwijl hij het roer op hetzelfde ogenblik losliet en voorover in de boot viel, “aan de hand! Er is niets aan de hand — we gaan naar huis — z-z-zie je dat niet?” Nu drong de hele waarheid tot me door. Ik vloog op hem af en hielp hem overeind. Hij was dronken . . . stomdronken . . . hij kon niet meer op zijn benen staan, niet spreken en niet meer uit zijn ogen zien. Zijn ogen staarden met een glazige blik, en toen ik hem in mijn wanhoop losliet, rolde hij als een blok in het ruimwater, waaruit ik hem had overeind geholpen. Het was duidelijk, dat hij die avond veel meer had gedronken dan ik had vermoed, en dat zijn gedrag in bed het gevolg was geweest van een vèrgaande toestand van bedwelming, een toestand die, evenals dat bij waanzin het geval is, het slachtoffer vaak in staat stelt om uiterlijk het toonbeeld te blijven van iemand die volkomen meester van zichzelf is. De koelte van de nachtlucht had echter de gebruikelijke uitwerking gehad — de geestelijke energie begon het af te leggen tegen de invloed daarvan — en de verwarde voorstelling die hij op dat ogenblik ongetwijfeld had van zijn gevaarlijke situatie, had er toe bijgedragen, de catastrophe te verhaasten. Hij was nu volslagen buiten bewustzijn en er was geen uitzicht dat daarin de eerstvolgende uren verandering zou komen.


  Men kan zich ternauwernood een voorstelling maken van de hevigheid van mijn schrik. De bedwelming van de wijn die ik gebruikt had was vervlogen en ik voelde me nu in verdubbelde mate bevreesd en besluiteloos. Ik wist dat ik volkomen buiten staat was om met de boot om te gaan, en dat een felle wind en een sterk afnemend getij ons naar de ondergang voerden. Achter ons was een storm aan het opsteken; wij hadden geen kompas en ook geen proviand aan boord, en het was duidelijk dat wanneer we in dezelfde koers zouden doorvaren, we voor het aanbreken van de dag buiten gezichtsbereik van de kust zouden zijn. Deze gedachten en nog vele andere, die even vreselijk waren, schoten met verbijsterende snelheid door mijn geest en verlamden mij gedurende enkele ogenblikken dermate, dat ik buiten staat was om ook maar de minste poging te doen. De boot vloog met een ontzaglijke vaart door het water — pal voor de wind — het grootzeil en de kluiver waren geen van beide gereefd en de boeg verdween geheel onder het schuim. Het was werkelijk een wonder dat de boot niet kapseisde, daar Augustus, zoals ik zoëven al zei, het roer had losgelaten, en ik te opgewonden was om er aan te kunnen denken het zelf over te nemen. Maar gelukkig hield de boot koers en geleidelijk hervond ik min of meer mijn tegenwoordigheid van geest. De wind nam nog steeds angstwekkend toe, en telkens wanneer we uit een golfdal weer opdoken, veegde de zee achter ons over het dek en overgoot ons met water. Al mijn ledematen waren zo hevig verstijfd, dat ik er vrijwel geen gevoel meer in had. Tenslotte vloog ik met de moed der wanhoop op het grootzeil af en slaagde er in, het te reven. Zoals te verwachten was, vloog het over de boeg, waarna het doornat werd en de mast deed afknappen. Slechts door deze laatste gebeurtenis werd ik gered van een onmiddellijke ondergang. Ik dreef nu alleen onder het stagzeil voort, nog steeds voor de wind. Van tijd tot tijd kreeg ik zware stortzeeën over boord, maar ik voelde me bevrijd van de vrees voor een onmiddellijke dood. Ik nam het roer over en herademde een beetje toen ik vaststelde, dat er ons nog een kans bleef om aan het gevaar te ontkomen. Augustus lag nog buiten bewustzijn onder in de boot en daar het gevaar dreigde dat hij zou verdrinken (het water stond bijna een voet hoog op de plek waar hij gevallen was) slaagde ik er in, hem gedeeltelijk overeind te helpen en hem een zittende houding te laten aannemen, door een touw om zijn middel te binden, waarvan ik het eind vastmaakte aan een ring op het halfdek. Nadat ik dit alles zo goed in orde gebracht had als mij in mijn opgewonden en verstijfde toestand mogelijk was, beval ik mij in Gods hulp aan en nam me voor om alles wat er zou kunnen gebeuren, met al de kracht waarover ik beschikte te dragen.


  Ik was nauwelijks tot dit besluit gekomen, toen plotseling een luid en langgerekt geschreeuw of gehuil, dat uit de kelen van duizend duivels leek te komen, de gehele atmosfeer rondom en boven de boot scheen te vervullen.


  Nooit, zolang ik zal leven, zal ik de ontzettende doodsangst vergeten die ik op dat ogenblik doorleefde. De haren rezen mij te berge, ik voelde hoe het bloed in mijn aderen verstijfde, mijn hart hield op met slaan en zonder dat ik zelfs maar één maal mijn ogen had opgeslagen om de oorzaak van mijn ontzetting te leren kennen, viel ik in bewusteloze toestand pardoes voorover op het lichaam van mijn makker.


  Toen ik weer tot bewustzijn kwam, bevond ik mij in de kajuit van een grote walvisvaarder, de Pinguïn, die op weg was naar Nantucket. Er stonden verscheidene mensen over me heengebogen, en Augustus, die er dodelijk bleek uitzag, was bezig mijn handen warm te wrijven. Toen hij mij de ogen zag openen, brachten zijn uitroepen van dankbaarheid en vreugde afwisselend gelach en tranen te weeg bij de onverzorgd uitziende aanwezigen. Het geheim van de omstandigheid dat wij nog in leven verkeerden, was nu spoedig verklaard. We waren overvaren door de walvisvaarder, die met zoveel zeilen als hij maar had durven zetten naar Nantucket gelaveerd had, en dientengevolge in een vrijwel loodrechte koers op de onze had gevaren. Verscheidene mannen stonden op de voorplecht op de uitkijk, maar zij kregen onze boot eerst in het gezicht, toen het onmogelijk was om een botsing te voorkomen. Toen zij ons zagen, waren het hun waarschuwingskreten geweest die mij zo vreselijk hadden doen schrikken. Zij vertelden mij, dat het geweldige schip onmiddellijk over ons heengegleden was, met evenveel gemak als waarmee ons eigen bootje over een veer zou zijn heengevaren, en zonder ook maar in het minst in zijn vaart belemmerd te worden. Er weerklonk geen enkele kreet op het dek van het aangevaren scheepje, er was alleen een licht schurend geluid hoorbaar, dat zich vermengde met het geweld van de wind en de golven, op het ogenblik waarop het lichte bootje, vóór het verzwolgen werd, even langs de kiel van zijn vernietiger schaafde, — maar dat was alles. De kapitein (Kapitein E. T. V. Block van New London) dacht dat onze boot — die, zoals men zich zal herinneren, geen mast meer had — een weggedreven, waardeloze boot was, en wilde zijn tocht voortzetten zonder zich verder om de zaak te bekommeren. Gelukkig waren er twee man die op de uitkijk hadden gestaan en die bezwoeren, dat zij een mens bij ons roer hadden gezien. Zij opperden de mogelijkheid, dat deze schipbreukeling nog gered kon worden. Er ontstond een discussie, in de loop waarvan Block zich kwaad maakte; na enige tijd zei hij “dat hij niet verplicht was om altijd maar naar eierdoppen uit te kijken, dat het schip niet voor zulke onzin van koers zou veranderen, en dat wanneer er iemand overvaren werd, niemand anders daar schuld aan had dan hij zelf — hij mocht gerust verdrinken en naar de hel gaan”, althans woorden van deze strekking. Henderson, de eerste stuurman, bemoeide zich nu met de zaak, daar hij evenals de hele bemanning terecht verontwaardigd was over deze woorden, waaruit zulk een harteloze wreedheid sprak. Hij nam geen blad voor de mond, daar hij wist dat de bemanning aan zijn kant stond, en zei tegen de kapitein, dat hij naar zijn mening galeistraf verdiende, en dat hij, Henderson, zijn bevelen in de wind zou slaan, al zou hij er voor gehangen worden op het ogenblik waarop hij weer voet aan wal zou zetten. Hij stapte naar het achterschip, duwde Block (die doodsbleek werd en geen antwoord gaf) terzijde, greep het stuurrad beet en gaf met vastberaden stem het bevel: “Aan lij!” De mannen renden naar hun post en de manoeuvre slaagde schitterend. Alles bij elkaar waren er zowat vijf minuten verlopen en men mocht aannemen, dat het vrijwel niet mogelijk zou zijn, nog iemand te redden, aangenomen dan dat er iemand aan boord zou zijn geweest. Maar toch, zoals de lezer gemerkt heeft, werden Augustus en ikzelf gered, en onze redding schijnt bewerkstelligd te zijn door twee van die onbegrijpelijke gelukkige omstandigheden, die door wijze en godvruchtige mensen worden toegeschreven aan de bijzondere tussenkomst van de Voorzienigheid.


  Terwijl het schip nog overstag was, liet de stuurman de jol strijken en sprong er in, samen met dezelfde twee mannen, die naar ik meen beweerden mij aan het roer te hebben gezien. Zij waren juist op korte afstand van het schip gekomen (de maan scheen nog steeds helder), toen dit een lange, heftige beweging in windwaartse richting maakte. Op hetzelfde ogenblik schreeuwde Henderson, die van zijn plaats opstond, tegen zijn mannen, dat ze achteruit moesten gaan. Hij riep voortdurend hetzelfde, steeds ongeduldiger: “Achteruit! Achteruit!” De mannen voeren zo snel mogelijk achteruit, maar intussen was het schip rondgedraaid en volkomen met de neus in de wind terechtgekomen, ofschoon alle hens aan dek waren om met grote krachtsinspanning te trachten, zeil te minderen.


  Ondanks het gevaar dat er aan de onderneming verbonden was, greep de stuurman de ankerketting zodra die binnen zijn bereik kwam. Een nieuwe geweldige stoot tilde nu de stuurboordzijde van het scheepje bijna tot aan de kiel boven het water uit, en nu bleek de oorzaak van zijn ongerustheid duidelijk genoeg. Men zag een menselijk lichaam, dat op hoogst eigenaardige wijze vastzat aan de gladde, schitterende bodem van de boot (de Pinguïn was beslagen met koperen platen, die met koperen spijkers waren bevestigd) en bij iedere beweging van de scheepsromp daar met geweld tegen aangeslagen werd. Na verscheidene vruchteloze pogingen, die ondernomen werden terwijl het schip heen en weer slingerde, en met het dreigende gevaar voor ogen, dat de boot vol water zou lopen, werd ik tenslotte uit mijn gevaarlijke positie bevrijd en aan boord gehaald — want het lichaam bleek het mijne te zijn. Het bleek, dat een van de bouten was losgeraakt en zich een weg had gebaand door het koper. Deze bout had mij tegengehouden toen ik onder het schip doorschoot en had mij op zo’n eigenaardige manier aan de scheepsromp vastgehaakt. De kop van de bout was door de kraag van mijn groene baaien buis en door het achterste deel van mijn nek gedrongen, en had daarna een uitweg gevonden tussen twee zenuwen door, vlak onder het rechter oor. Ik werd onmiddellijk in bed gestopt, hoewel de levensgeesten geheel schenen geweken te zijn. Er was geen chirurg aan boord. Doch de kapitein behandelde mij met de grootste zorg, naar ik veronderstel om in de ogen van zijn bemanning zijn afschuwelijke gedrag in het voorafgaande gedeelte van het avontuur weer goed te maken.


  Intussen was Henderson weer van het schip weggevaren, ofschoon de wind nu vrijwel tot een orkaan was aangezwollen. Hij was nog slechts enkele minuten onderweg, toen hij een paar overblijfselen van onze boot tegenkwam. Spoedig daarna verzekerde een van de mannen, die met hem waren meegegaan, dat hij van tijd tot tijd temidden van de loeiende storm een kreet om hulp kon onderscheiden. Dit bracht de moedige zeelui er toe om hun nasporingen langer dan een half uur vol te houden, ofschoon kapitein Block hun herhaaldelijk signalen gaf om terug te keren, en hoewel ieder ogenblik dat zij in zulk een broos bootje op het water doorbrachten vol van dreigend doodsgevaar voor hen was. Het valt inderdaad haast niet te begrijpen, dat de kleine jol, waarmee zij onderweg waren, ook maar een ogenblik aan vernietiging kon ontkomen. Maar het bootje was gebouwd voor de walvisvaart en was, naar ik thans meen te mogen aannemen, uitgerust met luchtkasten, op de wijze van sommige reddingsboten, die aan de kust van Wales in gebruik zijn.


  Nadat zij tevergeefs gedurende de zojuist genoemde tijd gezocht hadden, besloten zij naar het schip terug te gaan. Nauwelijks hadden zij dit besluit genomen, toen er een zwakke kreet hoorbaar werd, die afkomstig was van een donker voorwerp, dat in snel tempo voorbijdreef. Zij achtervolgden het en haalden het spoedig in. Het bleek het halfdek van de Ariël te zijn. Vlak er bij worstelde Augustus, die naar het scheen in doodsnood verkeerde. Toen zij hem te pakken kregen, bleek het dat hij met een touw aan het drijvende dek verbonden was. Zoals men zich zal herinneren, had ik dit touw zelf om zijn middel gebonden, waarna ik het aan een ring had vastgemaakt, met het doel hem overeind te houden en het bleek, dat ik door dit te doen tenslotte zijn leven gered had. De Ariël was licht gebouwd en toen het scheepje verging, werd het natuurlijk in stukken geslagen; zoals verwacht kon worden werd de kajuit door het binnenstromende water opgetild, en dreef, ongetwijfeld met andere brokstukken, naar het wateroppervlak. Augustus werd hierdoor drijvende gehouden en ontsnapte aldus aan een vreselijke dood.


  Het duurde langer dan een uur nadat hij aan boord van de Pinguïn gebracht was, voor hij iets over zichzelf kon vertellen of in staat was om de aard te begrijpen van het ongeluk, dat onze boot getroffen had. Tenslotte kwam hij volledig tot bewustzijn en vertelde toen uitvoerig over de gewaarwordingen, die hij had gehad terwijl hij in het water lag. Toen hij voor het eerst enigszins bij bewustzijn was gekomen, lag hij onder water; hij draaide onophoudelijk in het rond met een onbegrijpelijke snelheid, terwijl er een touw met drie of vier slagen strak om zijn nek gewonden was. Het volgende ogenblik voelde hij hoe hij snel omhoog ging, waarna hij weer buiten bewustzijn geraakte, toen zijn hoofd heftig tegen een hard voorwerp stootte. Nadat hij nogmaals bijkwam, was hij beter bij zijn positieven, hoewel zijn brein nog in hoge mate nevelig en verward was. Hij wist nu dat er een ongeluk gebeurd was, en dat hij in het water lag, hoewel zijn mond boven het wateroppervlak uitkwam en hij zonder veel inspanning kon ademen. Het was mogelijk dat op dit ogenblik het dek snel voor de wind wegdreef en dat het hem meesleepte, daar hij op zijn rug lag. Natuurlijk zou het vrijwel onmogelijk zijn geweest dat hij verdronk, zolang hij zich in deze houding kon handhaven. Dadelijk daarop gooide een vloedgolf hem dwars over het dek en in deze houding probeerde hij te blijven. Van tijd tot tijd schreeuwde hij om hulp. Net voordat hij door stuurman Henderson ontdekt werd, was hij door uitputting gedwongen geweest, zijn houvast los te laten. Hij viel in zee en beschouwde zichzelf als verloren. Gedurende de tijd dat hij zo worstelde, had hij niet de minste herinnering aan de Ariël gehad, noch aan iets anders dat verband hield met de oorzaak van zijn ongeluk. Zijn zinnen waren volkomen verlamd door een vaag gevoel van doodsangst en wanhoop. Toen hij tenslotte opgepikt werd, bleek hij niet in staat te zijn tot de geringste geestelijke inspanning; en zoals ik al zei, duurde het bijna een uur nadat hij aan boord van de Pinguïn was gebracht, voor hij volledig besef kreeg van zijn omstandigheden. Wat mijzelf aangaat, ik werd, nadat alle andere methoden gedurende drie en een half uur tevergeefs toegepast waren, op aanraden van Augustus door krachtig wrijven met in hete olie gedrenkt flanel weer tot leven gebracht nadat ik in een toestand had verkeerd, die zeer dicht aan de dood grensde. De wond in mijn nek, die er overigens lelijk uitzag, bleek van weinig betekenis te zijn, zodat ik de gevolgen ervan spoedig te boven was.


  De Pinguïn liep ’s morgens om ongeveer negen uur de haven binnen, nadat het schip een van de hevigste stormen doorstaan had, die men ooit voor de kust van Nantucket heeft waargenomen. Augustus en ikzelf slaagden erin om op tijd voor het ontbijt bij de familie Barnard te verschijnen. Gelukkig was dat iets later met het oog op het feestje van de vorige avond. Ik veronderstel, dat al degenen die aan tafel verschenen, zelf te vermoeid waren om acht te slaan op ons afgematte uiterlijk, dat natuurlijk geen scherpe contrôle zou hebben doorstaan. Schooljongens kunnen echter stoute stukjes uithalen op het punt van misleiding en ik geloof stellig, dat niemand van onze vrienden in Nantucket ook maar de geringste argwaan koesterde, dat het vreselijke verhaal, dat een paar zeelui in de stad rondvertelden, hoe ze op zee een schip hadden overvaren, waarbij dertig of veertig arme drommels verdronken waren, iets te maken had met de Ariël, of met mijn makker of mij. Wij beiden hebben sindsdien vaak uitvoerig over het geval gepraat, maar nooit zonder dat we erbij moesten huiveren. In de loop van een van onze gesprekken bekende Augustus me ronduit, dat hij nog nooit in zijn leven zulk een martelend gevoel van wanhoop ondervonden had, als toen hij aan boord van ons bootje voor het eerst de volle omvang van zijn roes ontdekte en voelde hoe hij bezig was, zijn bezinning geheel te verliezen.


  


  Tweede hoofdstuk


  [image: images]


  WANNEER er sprake is van vooroordelen, zowel pro als contra, zijn wij nooit in staat om met volledige zekerheid conclusies te trekken, zelfs niet uit de simpelste feiten. Men zou mogen veronderstellen, dat een ramp zoals die, welke ik zoëven verhaald heb, mijn beginnende hartstocht voor de zee bekoeld zou hebben. Integendeel voelde ik nooit een zo vurig verlangen naar de stormachtige avonturen waardoor het leven van de zeeman gekenmerkt wordt, als gedurende de week die verliep na onze wonderbaarlijke redding. Deze korte tijd bleek lang genoeg te zijn om alle schaduwen uit mijn geheugen weg te bannen, en alle aangename, opwindende tinten, alle schilderachtige kanten van het gevaarlijke incident in een helder licht te plaatsen. Mijn gesprekken met Augustus werden met de dag veelvuldiger en namen voortdurend in betekenis toe. Hij hield er een manier op na om zijn verhalen van de zee — waarvan, naar ik nu veronderstel, meer dan de helft pure fantasie geweest zal zijn — te vertellen, die uitstekend geschikt was om indruk te maken op iemand met mijn geestdriftige temperament en mijn ietwat sombere, maar gloeiende verbeeldingskracht. Het is eveneens vreemd, dat hij het sterkst mijn gevoelens deed ontvlammen voor het zeemansleven, wanneer hij mij de ogenblikken beschreef, waarin zijn lijden en zijn wanhoop het hevigst waren geweest. Voor de aangename kant van de schildering had ik slechts matige sympathie. Ik had visioenen van schipbreuk en hongersnood, van dood of gevangenschap temidden van barbaarse horden; van een bestaan vol van smart en tranen ergens op een grijze verlaten rots, in een onbereikbare en onbekende oceaan. Zoals men mij later verzekerd heeft, komen zulke visioenen of verlangens zeer vaak voor bij de talrijke leden van het genus der melancholische mensen, maar in de tijd waarover ik nu spreek, beschouwde ik ze alleen als profetische beelden van een lot, dat ik min of meer gevoelde ten uitvoer te zullen moeten brengen. Augustus vereenzelvigde zich geheel met mijn geestestoestand. Het is inderdaad waarschijnlijk, dat onze innige vriendschap een gedeeltelijke uitwisseling van onze karakters ten gevolge had gehad.


  Ongeveer achttien maanden na de ondergang van de Ariël was de firma Lloyd & Vredenburgh (welke naar ik meen op een of andere wijze in relatie stond met de heren Enderby te Liverpool) bezig met het herstellen en uitrusten van de brik “Grampus” voor de walvisvangst. Het was een oude kast, die ternauwernood zeewaardig kon worden genoemd, toen er alles aan gedaan was wat er aan te doen viel. Ik zou niet durven zeggen waarom dit schip geprefereerd werd boven andere, goede schepen van dezelfde eigenaars — maar het was nu eenmaal zo. De heer Barnard werd als gezagvoerder aangesteld en Augustus ging met hem mee. Terwijl de brik in gereedheid werd gebracht, had hij het herhaaldelijk met mij over de uitstekende gelegenheid die zich nu voordeed om mijn reislust bot te vieren. Hij vond in mij een bij uitstek gretig gehoor, maar de zaak kon zó eenvoudig niet worden geregeld. Mijn vader verzette zich niet zeer nadrukkelijk, maar mijn moeder kreeg een hysterische aanval alleen al bij het horen van mijn plannen, en, wat nog het ergste was, mijn grootvader, van wie ik veel te verwachten had, bezwoer dat hij me zou onterven, indien ik ooit weer eens over dat onderwerp met hem zou spreken. Maar deze moeilijkheden wakkerden de vlammen van mijn ondernemingslust nog aan, in plaats van mijn verlangen tot zwijgen te brengen. Ik besloot te gaan, wat er ook mocht gebeuren, en nadat ik mijn voornemen aan Augustus had meegedeeld, gingen we een plan opzetten, hoe we het ten uitvoer zouden brengen. Intussen onthield ik mij er van, tegen mijn familieleden ook maar één woord te zeggen met betrekking tot de reis, en daar ik mij met veel opzettelijk vertoon met mijn gewone studie bezighield, werd er aangenomen, dat ik van mijn plannen had afgezien. Ik heb sindsdien mijn gedrag in die tijd vaak met tegenzin en verbazing overdacht. De verregaande huichelarij die ik te baat nam om mijn plannen ten uitvoer te brengen — een huichelarij, die gedurende lange tijd ieder woord en iedere daad in mijn leven beheerste — kan alleen vol te houden zijn geweest door het wilde, brandende verlangen waarmee ik de vervulling van mijn lang gekoesterde reisdromen tegemoet zag.


  Om mijn bedrieglijke plannen te kunnen volvoeren, was ik wel genoodzaakt om een groot deel van de voorbereiding over te laten aan Augustus, die het merendeel van zijn tijd doorbracht aan boord van de Grampus, waar hij toezicht hield op diverse werkzaamheden, die voor zijn vader verricht werden in de kajuit. Maar ’s avonds zorgden we er altijd voor een bespreking te hebben. Dan praatten we honderd uit over alles waar onze hoop op gevestigd was. Nadat we op deze manier bijna een maand hadden voortgeleefd, zonder een plan te hebben kunnen bedenken, dat volgens ons kans van slagen had, vertelde hij me eindelijk, dat hij alle nodige voorbereidingen had getroffen. Er woonde een bloedverwant van mij in New Bedford, een zekere heer Ross, in wiens huis ik gewoon was nu en dan twee of drie weken te logeren. De brik zou omstreeks midden Juni 1827 uitvaren, en wij spraken af, dat mijn vader, een dag of twee vóór het schip zee koos, zoals gewoonlijk een briefje van de heer Ross zou ontvangen, waarin deze mij zou verzoeken, twee weken bij zijn zoons Robert en Emmet te komen doorbrengen. Augustus belastte er zich mee, dit briefje op te stellen en te laten bezorgen. Nadat ik dan, zoals men zou aannemen, naar New Bedford vertrokken was, zou ik mij vervolgens met mijn makker in verbinding stellen, die een schuilplaats voor mij zou inrichten op de Grampus. Hij verzekerde me, dat deze schuilplaats behoorlijk zou worden ingericht voor een verblijf van vele dagen, gedurende welke tijd ik mij niet zou mogen vertonen. Wanneer de brik zo ver op haar tocht zou zijn gevorderd, dat terugkeren onmogelijk was geworden, zou ik, zo beweerde hij, mijn aandeel krijgen van alle gerieflijkheden van de hut; en wat zijn vader betrof, die zou alleen maar van harte lachen om de grap. We zouden genoeg schepen ontmoeten, waarmee we een brief konden verzenden, die het avontuur ter kennis van mijn ouders kon brengen.


  Eindelijk werd het half Juni, en alles was gereed om ten uitvoer gebracht te worden. Het briefje was geschreven en bezorgd en op een Maandagmorgen verliet ik het ouderlijk huis om, zoals men aannam, naar de packetboot te gaan, die naar New Bedford voer. Ik ging evenwel regelrecht naar Augustus, die op een straathoek op me stond te wachten. Ons plan was oorspronkelijk geweest, dat ik onzichtbaar zou blijven totdat het donker werd en dan aan boord zou sluipen, maar daar we nu begunstigd werden door een hevige mist, besloten we geen tijd te verliezen en mij dadelijk te laten verdwijnen. Augustus ging voorop naar de kade en ik volgde op korte afstand, gehuld in een dikke zeemansjas, die hij had meegebracht, zodat ik niet gemakkelijk herkend kon worden. Juist toen we de tweede hoek omsloegen voorbij de bron van de heer Edmund, wie stond daar plotseling pal voor me en keek me recht in mijn gezicht . . . wie anders dan de oude heer Peterson, mijn grootvader? “Wel alle drommels, Gordon,” zei hij na geruime tijd, “wel nou nog mooier, van wie is die smerige jas die je daar aan hebt?” “Meneer,” antwoordde ik, terwijl ik noodgedwongen deed alsof ik beledigd en verbaasd was en mij inspande om met de zwaarste bromstem te spreken, die ik maar kon opzetten: “Meneer, U schijnt U te vergissen; om te beginnen is mijn naam helemaal niet Goddin, en verder zou ik je willen verzoeken, ouwe schobbejak die je bent, om mijn nieuwe jas niet nog eens smerig te noemen!” Het kostte me de grootste moeite om niet in lachen uit te barsten, toen ik zag hoe de oude heer zich hield bij het horen van deze geduchte repliek. Hij deed twee of drie stappen achteruit, werd eerst bleek en toen zo rood als een kreeft, schoof zijn bril omhoog en weer omlaag en stoof toen met opgeheven paraplu op me af. Maar hij bleef midden in zijn voornemen steken, alsof hem plotseling iets te binnen schoot; toen draaide hij zich om en vervolgde hinkend zijn weg, trillend van woede. Hij mompelde binnensmonds: “Dat gaat zo niet langer . . . een nieuwe bril . . . ik dacht dat het Gordon was . . . verduivelde niksnutter van een zout-water-pikbroek!”


  Nadat we zo door het oog van een naald gekropen waren, namen we wat meer voorzichtigheid in acht en kwamen veilig op onze bestemming. Er waren slechts een of twee man aan boord, die bezig waren iets te doen aan de luiken van het vooronder. Kapitein Barnard, dat wisten we heel goed, had het een en ander te doen bij Lloyd & Vredenburgh en zou daar tot laat in de avond blijven, zodat we van zijn kant weinig te vrezen hadden. Augustus klom het eerst aan boord en een ogenblik later volgde ik hem, zonder door de mannen, die aan het werk waren, te worden opgemerkt. We gingen dadelijk naar de kajuit en troffen daar niemand aan. Het was er uiterst gerieflijk ingericht, wat een tamelijk ongewoon verschijnsel was aan boord van een walvisvaarder. Er waren vier uitstekende luxehutten, met brede, gemakkelijke slaapplaatsen. Ik merkte dat er ook een grote kachel stond, terwijl de vloer van de hutten door een opmerkelijk dik en kostbaar tapijt bedekt was. Het plafond was ruim zeven voet hoog, kortom, alles bleek veel ruimer en prettiger ingericht te zijn dan ik verwacht had. Maar Augustus gunde mij niet veel tijd om rond te kijken; hij drong er voortdurend op aan, dat ik me zo spoedig mogelijk zou verbergen. Hij ging me voor naar zijn eigen hut, die aan stuurboordkant van de brik lag, vlak bij de waterdichte schotten. Zodra we binnen waren, sloot hij de deur en schoof er de grendel voor. Ik was van mening nog nooit zo’n keurig kamertje te hebben gezien als de scheepshut, waarin ik me nu bevond. Het was ongeveer tien voet lang en had maar één kooi, maar die was, zoals ik al eerder zei, ruim en comfortabel. In het gedeelte van de hut, dat het dichtst bij de schotten lag, was een ruimte van vier voet in het vierkant, met een tafel, een stoel, en een opgehangen boekenrek vol met boeken, hoofdzakelijk verhalen van de zee en reisavonturen. Het vertrekje bevatte nog tal van andere kleine gerieflijkheden, vooral een hiervan mag ik niet vergeten te noemen, namelijk een soort ijskast. Augustus wees me een groot aantal lekkere dingen aan, die deze kast bevatte, zowel om te eten als om te drinken.


  Toen drukte hij met zijn knokkels op een bepaald plekje op het vloerkleed in een hoekje van het kamertje, dat ik zo juist beschreven heb, en bracht me er van op de hoogte, dat een gedeelte van de vloer, ongeveer 40 centimeter in het vierkant, keurig was uitgesneden en weer op zijn plaats gelegd. Toen hij er op drukte ging dit gedeelte aan één kant ver genoeg omhoog om zijn vingers door de spleet te laten. Op die manier tilde hij het luikje, dat met spijkertjes aan het vloerkleed bevestigd was, op en toen merkte ik, dat de opening in verbinding stond met het achterruim. Nu stak hij een kaarsje aan met een fosforlucifer en ging, nadat hij het licht in een dievenlantaren geplaatst had, er mee door de opening naar beneden, terwijl hij me uitnodigde hem te volgen. Dat deed ik en vervolgens trok hij het luik weer op zijn plaats, waarbij hij gebruik maakte van een spijker, die er aan de onderkant was ingeslagen. Het vloerkleed kwam natuurlijk weer in zijn oude stand te liggen op de bodem van de hut en alle sporen van de opening waren verdwenen.


  Het kaarsje gaf zo’n spaarzaam licht, dat ik slechts met de grootste moeite mijn weg kon banen door de rommelige massa temidden waarvan ik mij bevond. Geleidelijk raakten mijn ogen echter gewend aan het duister en kwam ik iets gemakkelijker voorwaarts, door me aan de panden van mijn makkers jasje vast te houden. Nadat we door ontelbare nauwe gangetjes gekropen en geslopen waren, bracht hij me tenslotte bij een met ijzer beslagen kist, van het soort dat doorgaans gebruikt wordt om kostbaar aardewerk in te verpakken. Het ding was bijna vier voet hoog en meer dan zes voet lang, maar heel smal. Er lagen twee grote lege olievaten bovenop en daarop lag weer een grote hoeveelheid stromatten, die tot aan de zoldering reikte. De gehele ruimte er omheen was tot boven aan toe, tot in de kleinste hoekjes en gaatjes, gevuld met een volkomen chaos, bestaande uit vrijwel alle denkbare soorten scheepsbenodigdheden, benevens een heterogene massa kratten, manden, vaten en balen, zodat het verwonderlijk scheen, dat we er in geslaagd waren ons een weg te banen naar de kist. Naderhand bespeurde ik, dat Augustus de voorwerpen in deze schuilplaats met opzet zo had opgestapeld, met de bedoeling, mij een volkomen onvindbare plaats te bezorgen. Bij dit werk was hij door slechts één man geholpen, en die zou niet met de brik meevaren.


  Nu liet mijn makker me zien, dat een van de zijwanden van de kist naar believen kon worden verwijderd. Hij schoof die weg en toonde het inwendige, dat me buitengewoon amuseerde. De bodem was geheel bedekt door een matras uit een bed uit een van de hutten, en de kist bevatte vrijwel alles wat tot het gemak van de mens kan dienen, zóveel als maar in een dergelijke kleine ruimte bijeengebracht kan worden. Tezelfdertijd was het mij echter mogelijk er een gerieflijk plaatsje in te vinden, zowel in zittende als in languit liggende houding. Onder andere waren er een paar boeken, pen, inkt en papier, drie dekens, een grote kruik vol water, een vaatje scheepsbeschuit, drie of vier geweldige saucisses de Boulogne, een reusachtige ham, een gebraden schapenbout en een half dozijn flessen likeur. Ik nam dadelijk bezit van mijn hokje, ongetwijfeld met een gevoel van grotere bevrediging dan ooit een monarch ondervond bij het betreden van een nieuw paleis. Augustus wees me nu hoe het open gedeelte van de kist kon worden gesloten, en hield daarna de kaars dichter bij het dek, waarna hij me een stuk donkerkleurig koord aanwees. Hij zei, dat dit van mijn schuilplaats via alle openingen tussen de rommel door naar een spijker liep, die in het dak van de schuilplaats was geslagen, vlak onder het luik, dat toegang gaf tot zijn hut. Door middel van dit koord zou ik gemakkelijk in staat zijn om zonder zijn hulp mijn weg te banen, gesteld dat een onverwachte gebeurtenis dit nodig zou maken. Hij nam nu afscheid en liet de lantaren bij mij achter, alsmede een ruime voorraad kaarsen en lucifers, en beloofde me zo vaak te zullen bezoeken als hem maar mogelijk was zonder de aandacht te trekken. Dit was op de zeventiende Juni.


  Ik bleef drie dagen en drie nachten — voor zover ik kon opmaken — in mijn schuilplaats, zonder er uit te komen, behalve twee keer om mijn leden te rekken, hetgeen ik deed door rechtop te gaan staan tussen twee kratten, vlak tegenover de opening. Gedurende al die tijd kreeg ik Augustus in het geheel niet te zien, maar daar maakte ik mij niet erg ongerust over, daar ik wist dat de brik ieder ogenblik zee kon kiezen, zodat hij in de drukte niet zo gemakkelijk een gelegenheid zou kunnen vinden om naar me toe te komen. Eindelijk hoorde ik hoe het luik openging en weer gesloten werd, en al spoedig daarna riep hij me met zachte stem. Hij vroeg of alles in orde was en of er iets was, dat ik nodig had. “Niets,” antwoordde ik, “ik maak het uitstekend. Wanneer gaat de brik weg?” “Het anker wordt binnen een half uur gelicht,” antwoordde hij. “Dat kwam ik je vertellen, omdat ik bang was dat je ongerust zou worden als ik wegbleef. De eerste tijd, misschien wel drie of vier dagen, zal ik wel geen kans krijgen om naar beneden te komen. Boven gaat alles naar wens. Als ik weer boven ben en het luik dichtgedaan heb, moet je langs het koord naar de plek kruipen waar de spijker zit. Daar vind je mijn horloge, daar zul je veel gemak van hebben, omdat je geen daglicht hebt, waar je de tijd aan kunt waarnemen. Ik denk dat je niet eens weet hoe lang je begraven bent geweest: niet langer dan drie dagen . . . ’t is vandaag de twintigste. Ik zou zelf het horloge wel naar je kist brengen, maar ik ben bang dat ze me zullen missen.” Daarop ging hij naar boven.


  Ongeveer een uur nadat hij weggegaan was, voelde ik duidelijk, dat de brik in beweging kwam, en feliciteerde mezelf, dat eindelijk mijn reis goed en wel begonnen was. Voldaan met deze gedachte besloot ik mij zo min mogelijk zorgen in het hoofd te halen en de loop der gebeurtenissen af te wachten, totdat mij de gelegenheid gegund zou zijn om de kist te verruilen met de ruimere, hoewel niet gerieflijker accommodatie van de hut. Mijn eerste zorg gold het horloge. Ik liet de kaars branden en zocht tastend mijn weg in het donker, waarbij ik via talloze wendingen het koord volgde. Menigmaal constateerde ik, dat ik na een flinke afstand met moeite te hebben afgelegd, op een afstand van nauwelijks enkele voeten van een vroeger bereikt punt was teruggekeerd. Tenslotte bereikte ik de spijker, bemachtigde het doel van mijn tocht en keerde er veilig mee terug. Ik bekeek nu de boeken, die dank zij Augustus’ goede zorgen voor mij waren gereed gelegd, en koos de expeditie van Lewis en Clarke naar de monding van de Columbia-rivier. Hiermee hield ik me enige tijd bezig; toen ik slaperig werd, deed ik zeer zorgvuldig het licht uit en viel al spoedig in een gezonde slaap.


  Toen ik wakker werd was mijn geest merkwaardig verward en er verstreek enige tijd voor ik alle diverse omstandigheden van mijn situatie in mijn herinnering kon terugroepen. Stukje bij beetje echter herinnerde ik mij alles. Ik stak een lucifer aan en keek op het horloge; maar het was stil blijven staan, en ik was daardoor niet in staat om uit te maken hoe lang ik geslapen had. Mijn leden waren totaal verstijfd en ik zag me genoodzaakt ze wat uit te rekken door tussen de kratten te gaan staan. Opeens voelde ik een razende honger en dacht aan het koude schapenvlees, waarvan ik iets gegeten had, kort voordat ik ging slapen. Het had me heerlijk gesmaakt. Wat was ik verbaasd toen ik ontdekte, dat het in volkomen bedorven staat verkeerde! Deze omstandigheid verontrustte mij heftig, want ik bracht haar in verband met de geestesstoring, die ik bij mijn ontwaken had ondervonden en begon te veronderstellen, dat ik een onmatig lange tijd moest hebben geslapen. De benauwde atmosfeer van de schuilplaats had er misschien schuld aan en zou op de duur wellicht hoogst ernstige gevolgen kunnen hebben. Mijn hoofd deed me ontzaglijk pijn; ik verbeeldde me, dat ik met moeite ademhaalde, kortom, ik werd gekweld door een massa sombere gevoelens. Toch kon ik het niet wagen, enig opzien te wekken door het openen van het luikje of door iets anders, en dus trachtte ik me zo goed mogelijk te troosten, nadat ik het horloge had opgewonden.


  Gedurende al de tergend vervelende vier en twintig uren die hierop volgden, kwam niemand mij te hulp, en ik kon mezelf er niet van weerhouden, Augustus van de grofste onachtzaamheid te beschuldigen.
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